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1. HEJIX OCBOEHUSA TUCIUITJINHBI

1.1| Llenu: o3HakOMJIEHHE CTYIEHTOB C OCHOBHBIMHM TEOPETHUECKHUMHM IMOJOXKCHUSIMH COBPEMEHHOM JIEKCHKOJIIOTUH aHIJIMHCKOTO
SI3BIKA; TIPHOOIIEHNE K COBPEMEHHON TEOPUH CIIOBAa M MPaKTHKe ero 3(p(eKTUBHOrO MCIONB30BaHus, (HOpMUpPOBaHUE YMEHUIA
M HaBBIKOB JIGKCHYECKOTO aHajI13a CJIoBa

2. TPEBOBAHMUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUA JUCHUIIJTMHBI

OIIK-1. CpnocofeH nNpUMEHSATH CHCTEMY JIMHIBHCTHYECKMX 3HAHUH 00 OCHOBHBIX (POHETHYECKHUX, JIEKCHMYECKHX,
rpaMMaTHYecKHX, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX ABJIEHUAX, opdorpaduu U MYHKTYalMH, 0 3AKOHOMEPHOCTAX (PYHKIIMOHUPOBAHUS
HM3Y42eMOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA, €ro (PYHKIMOHAIbHBIX PA3HOBHIHOCTSX;

B pe3ynbTare 0cBOeHHS JHCHHILTMHBI 00yJAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaTh:

npaBI/ma cn03006pa30}3aHm1 H3yqaeM0r0 SA3bIKa, CHOCO6I)I IIOIIOJIHCHUA s3bIKAa, OCHOBBI HCKCI/IKOFpa(I)I/II/I, OCHOBHBIC IIOHATUA H
TEPMHUHBI JICKCUKOJIOIMH, OCHOBHBLIC IPUHOHWIBI W CHUCTEMHBIC OpraHu3aluyd JICKCMYCCKUX CAWHHIL (COOTHeCGHO C HWHIAWKATOpOM
OIK-1.1);

Ymern:

NPUMEHSTH TIPaBWiIa CIOBOOOPA30BAaHMSA B M3Y9aeMOM S3BIKE, ITOJIB30BATHCS JIEKCHKOIpapUIeCKUMH HCTOYHHKAMH (COOTHECEHO C
urpukaropom OITK-1.2);

Baanern:

HaBBIKAMU JIMHTBUCTHYECKOTO aHaJN3a, 3HAHUSAMH OO0 OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX OCOOCHHOCTSX HM3y4aeMOro s3bIKa (COOTHECEHO C
nnaukaropom OIIK-1.3);

3. CTPYKTYPA U COOEPKAHUE JUCHUITJIMHBI

Pa3nen 1. Linguistic units and word formation

Buj 3ansitus / Cemectp /| KonnuectBo
Ne HauMmeHoBaHHe TeMbl, KPaTKoe COAep:KaHue Komnerenuuu
pabotsl / popma ITA Kypc 4acoB
Types of linguistic units. General and specialized lexicology, descriptive
and historical, applied and comparative. The subject, goals and objectives
of lexicology, its relationship with other linguistic disciplines (phonetics,
I grammar, s%yylistics and socioliinguistics). Thegmain aspeclt)s of st(lfdying the JleicupoHmbIe 3aHsTHA 3 2 OTIK-1
vocabulary of the target language: structural-semantic, functional,
pragmatic and cognitive.
12 Lexicology as a linguistic discipline. The subject and objectives of [pakTuyeckue 3 5 OIK-1
’ lexicology. Types of linguistic units 3aHATHS
Comppletive is a related form that differs historically from affixes, since it
is borrowed from other languages in which it existed in free form, it occurs
in complex and derivative words that do not exist in the languages from
CamocTosiTenpHas

1.3 |which they were borrowed. Splinters are the result of cutting off the 3 12 OIIK-1

beginning or end of a word, producing new words by analogy with the padora
original phrase
Talks and presentations using LibreOffice
Ways of word formation. The role of word-formation processes in
CamocrosTenbHas

1.4 |replenishing the vocabulary of the first foreign language. The main aGora 3 2 OIIK-1
functions of word formation. P

Word formation as a linguistic discipline, its objects and tasks. The main CamocTosiTenbHas

15 ways of word formation. Secondary ways of word formation pabora

3 2 OIIK-1

Suffixation. Suffix functions. Suffix classifications. Prefix. Prefix
functions. Prefix classifications. Composition. Characteristic features of
compound words in all languages and in English. Ways to form compound
words. Classification of compound words. Conversion, its essence. CaMocTosTeIbHAs
1.6 [Classifications of convertible verbs, nouns and other parts of speech. 6 3 2 OIlK-1
Semantic derivation criteria. Substantiation of adjectives pabora
Talks and presentations using LibreOffice

Cambridge Dictionary - On line croBapp u Te3aypyc http:/
dactionary.cambridge.org/ru/

Phraseology. Free (variable) and stable phrases. The theory of valence and| CamocrositenbHast

17 the main types of word combinations in the target language. pabora

3 2 OIIK-1

The question of phraseology as an independent linguistic discipline. Three
basic understandings of the volume of phraseology. The ratio of CaMocTosTeIbHAs
1.8 | phraseological units and words. The main criteria of phraseological units: 6 3 2 OIlK-1
stability, separate formation, rethinking of meaning. Definition of PU. pabora
Ways of PU formation




Phraseological concepts of A.l. Smirnitsky, A.V. Kunina, I.V. Arnold, V.V.
Vinogradov. PU classification problem. Semantic -classification of

1.9 |phraseological units. Structural classification of PU. Syntactic Cavoctoarennras 3 12 OIIK-1
. ; . . pabora
classification of phraseological units.
Talks and presentations using LibreOffice
Paznea 2. Semasiology
Ne HaunmenoBaHue TeMbl, KpaTKoe coJepKaHue Brn sansus / Cemecrp /| Kommectso Komnerenuun
i o KP Aep pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB u
Word - meaning - concept. The problem of determining the lexical
meaning of a word in linguistics. Various approaches to the definition of
. L . . . CamocrosiTesibHas
2.1 |lexical meaning: its interpretation as a representation of the subject; as 3 2 OIIK-1
) . . ; S pabora
concepts; as a relationship between a sign and an object; sign and
representation, etc.
The word, its sound form and meaning. Lexical meaning of the word. CamocrosiTenbHast
22 . . . 3 2 OIIK-1
Concept. Their relationship pabora
Change the meaning of a word. Semantic processes and types of logical
associations on which they are based (transfer based on the similarity of| CamocTosTensHas
23 . 3 2 OIIK-1
concepts and transfer based on the adjacency of concepts). pabora
Talks and presentations using LibreOffice
Semantic changes. The lexical meaning of a word in the general structure
of its meanings. The basic nature of the lexical meaning in the general CaMocTosTeIbHAs
2.4 |structure of its meanings. The unity of the lexical and grammatical aGora 3 2 OIlIK-1
meaning of a word as its main feature that distinguishes a word from a p
morpheme.
Historical variability of the semantic structure of the word. Non-linguistic CaMocTosTeIbHAs
2.5 |reasons for changing the word meaning of the word. Language reasons for 3 2 OIIK-1
. . pabora
changing the meaning of the word.
Expansion and narrowing of meaning as a special case of transfer by
contiguity or similarity, as a result of which a broader (general) or CaMocTosTebHas
2.6 |narrower (special) one arises. The so-called "improvement" and 3 12 OIIK-1
" LR o L pabora
deterioration" of the meaning; extralinguistic nature of these terms.
Talks and presentations using LibreOffice
Polysemy, homonymy, antonymy, synonymy. The concept of a variant, CamocTosiTenpHas
2.7 |. . L 3 10 OIIK-1
invariant, variation. pabora
Polysemy, its role in language and the reasons for this phenomenon.
Homonymy. Definition of homonyms. Sources of English homonyms. The| Camocrosrenbhas
2.8 . LS 3 2 OIIK-1
problem of defining synonyms. Synonymy criteria. Antonymy as a pabora
reflection of the semantic relationship of opposition
Paznexn 3. English vocabulary
Ne HauMeHoBaHHe TeMbl, KpaTKoe coAep:KaHue Brn sansrus / Cemecrp /| Kommectso Komnerenuuu
i o KP aep pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB !
3.1 | The origin of the vocabulary; primordial vocabulary CaMo;z%iizanaﬂ 3 8 OIlIK-1
The genetic composition of the vocabulary of modern English-Indo-
39 European and common Germanic layers as the historical basis of the| CamocrosrensHas 3 2 OIK-1
™ |vocabulary of the English language. The main features of native English pabota
words.
Classification of borrowings by aspect: phonetic, tracing, semantic and
morphemic. Classification of borrowings by the degree of assimilation: CaMoCTosTeIbHAsL
3.3 | partially assimilated, fully assimilated, non-assimilated (barbarisms). aGora 3 4 OIIK-1
Cambridge Dictionary - On line croBapp u Te3aypyc http:/ P
dactionary.cambridge.org/ru/
Enrichment of the vocabulary of the English language through foreign| CamocrosTenbhas
34 . . : . 3 2 OIIK-1
language borrowings. Reasons for borrowing. Classification pabora
Borrowing as a process of mastering a foreign language word and as its
result. Reasons, ways and form of borrowing. The historical sequence of| CamocrositenbHast
3.5 . . S . . 3 9 OIIK-1
borrowings from Latin, Scandinavian dialects, Norman and Parisian pabora
dialects of the French language, etc.
Classification of borrowings by the languages from which they are
borrowed: Latin, French, Scandinavian, Russian, Italian, French, etc.
Characteristics of each layer: chronology, historical conditions, volume, CamocTosiTenbHas
3.6 . L . . 3 8 OIIK-1
semantics, degree of assimilation. International vocabulary, its pabora
characteristic features. Etymological doublets (Latin, French, Scandinavian
origin)
Lexicography. Origin of Americanisms; types of differences between| CamocTositensHas
3.7 e . . 3 8 OIIK-1
British and American English pabora
The main problems of English lexicography. The main problems of
. . L o CaMmocrosiTenbHas
3.8 [American lexicography. The goals and objectives of compiling pabora 3 2 OIlIK-1

dictionaries. Historical and economic reasons for the spread of the English




language outside of England. Features of the English language in the USA

IloaroroBka KypcoBoi paboTbl. IlepedueHp TeM TpencTaBieH B CamocrosiTesbHas

39 .
Ipunoxxenun 1 k pabouei nporpaMMe AUCLUIIINHbL pabora

3 20 OIIK-1

3.10 |IToaroroBka K MPOMEXYTOYHOI aTTECTAINH DK3aMeH 3 9 OIlIK-1

4. ®OH/I OLIEHOYHBIX CPEJICTB

Crpykrypa M cozmepxaHne ()OHIA OLIEHOYHBIX CPEICTB JUIS TIPOBENCHUS TEKYLIETO KOHTPOISI W IIPOMEXKYTOYHOH aTTeCTaluH
npencTasieHs! B [Ipmnoxennn 1 x pabodeit mporpaMMe TUCIIUTIIHHEL

5. YYHEBHO-METOAUYECKOE 1 TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

5.1. Y4eOHble, HayYHbIe H METOAMYECKHE U3TAHUS

ABTODBI, bubnuoreka /
3aniaBue W3narenscTBO, roxg
COCTaBUTEIN KonuuectBo
1 Mumnaesa JI. B. Jlekcukonorus u JieKcuKorpadust aHTHHCKOTO M.: ACT, 2007 bubmnuorexa PI'DY
sI3bIKa: y4ued. mocodue (PUHX) / 100 5k3.
2 Pyxenuesa T. C. Jlekcukonorus: yueOHO-IIpaKTUIECKoe ocodue: Mockga: EBpazuiickuii OBC «YHuBepcureTckas
yuebHoe nocodue OTKPBITEIHA HHCTHTYT, 2011 OuOMIIOTEKA OHIIAIHY
3 TpetbsikoBa, M. @. JIeKCHKOIOTUsI aHIIMHCKOTO S3bIKa: Y4eOHO- Komcomonsck-Ha-Amype: 9BC «IPR SMART»
METOAHIECKOE TTOCOOHe AMypCKHii TyMaHUTapHO-
Ielaroru4eckuit
rOCYapCTBEHHBIN
yauBepcuret, 2012
4 Mopososa, H. H. JlekcuKomorus aHIIMiCKoro s3bika. Practice Makes | Mocksa: ITpomereii, 2013 OBC «IPR SMART»
Perfect: yueGHOe nocobue
5 Brnasanxkas, M. B. Teopernueckue npoodIeMbl KOMOMHATOPHOH HoBocubupck: 9BC «IPR SMART»
nuHrBHCTUKY. Jlexcukonorus. Jlekcukorpadus: HoBocubupckuii
MOHOTpadus rocy/apcTBEeHHbIIH
TEeXHHYECKUI YHUBEPCHUTET,
2011
6 BectHrK MOCKOBCKOTO TOPOJICKOTO , 2008 9BC «IPR SMART»

nejaroruyeckoro ynusepcurera. Cepust @uionorusi.
Teopus s3b1Ka. SI3bIKOBOE 00Opa3oBaHue

7 EBcrokoBa T. B., Jlexcuxonorus: yueOHOe ocodue PocroB-Ha-/lony: OBC «YHuBepcureTcKas
Uepenuukona E. A. U3narenscko- OuOIMOTEKA OHTIANHY
nonurpaduuecKuit
xomiuiekc PTOY (PUHX),
2021

5.2. IlpodeccnonanbHbie 6a3bl JAHHBIX U HH(POPMAINMOHHBIE CIPABOYHBIE CUCTEMbI

NCC "Koncynwrantllmtoc"
HCC "Tapant"http://www.internet.garant.ru/

5.3. IlepeyeHsb NpOrpaMMHOro odecneyeHust

Onepanuonsas cucrema PEJ[ OC
LibreOffice

5.4. YueOHO-MeTOAMYECKHE MATEPUAJIBI ST 00YYAIOIINXCS ¢ OTPAHNYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 310POBbS

[Ipr HEOOXOIMMOCTH I10 3asBICHUIO 00Y4YarOLIErocsi ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 3[J0POBbSI y4€OHO-METOANUECKHUE MaTepHaIIbl
MPEIOCTABIAIOTCA B (hOpMax, aJaliTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHMAM 3IOPOBBS M BOCHPHUATHSA MH(popMmarwd. [ Wl ¢ HApyIIeHHSIMH
3penus: B popme ayauodaiina; B meyaTHOH GopMme yBEIHUCHHBIM mpudTOM. [Is MUl ¢ HApYIICHUAMH CIyXa: B (hopMe IIEKTPOHHOTO
JOKYMEHTa; B reyaTHol ¢opme. [yt MLl ¢ HAapyIICHUSIMH OIIOPHO-/ABUraTeIbHOIO armapara: B (opMe 3JIeKTPOHHOTO JIOKYMEHTa; B
neyaTHoOU opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHME JUCHUIIJIMHBI

ITomemenus A BceX BHIOB PadoOT, MPEAyCMOTPEHHBIX YYEOHBIM ILUIAHOM, YKOMIUICKTOBAaHBI HEOOXOMMMOM CIEIHAIN3UPOBAHHOU
y4eOHOI MeOEIbI0 U TEXHUYECKHMY CPEJICTBAMH O0Y4EHHUS:

- CTOJIBI, CTYJIBS;

- IePCOHAIBHBIA KOMIIBIOTEP / HOYTOYK (TIepEeHOCHOH);

- IPOEKTOP;

- 9KpaH / UHTEPAaKTHBHAs JOCKa.

7. METOINYECKHUE YKAZAHUA JJIA OBYYAIOIMUXCA 110 OCBOEHUIO TN CITUITJINHBI




Meroandeckue yka3aHHs 0 OCBOSHHIO AUCIUILTHHEI IpecTaBieHs! B [Ipunoxennn 2 x paboueil mporpaMMe TUCIUIIIHHEL




1.1

®OHJ OHEHOYHBIX CPEJACTB
1 Onucanue noxkasareseil 1 KpUTepreB OLCHUBAHUA KOMIIETCHIIMI HA PAa3JIMYHBIX dTaNax UX
(popMupoBaHusl, ONMCAHHE IKAJ OLlEHUBAHUSA

IToxazarenu u KpUTCPpUHU OLICHUBAHUS KOMITETCHIIUH:

IIpunoxenne 1

3VYH, cocrasisromine
KOMIIETEHLIAIO

IToka3aTenu oreHUBaHUS

Kpurepun oniennBanust

CperncTBa OIlCHUBaHU

OIIK-1: Croco6eH NpUMEHATH CHCTeMY JUHIBHCTHYECKHX 3HAHMI{ 00 0CHOBHBIX (hOHETHYECKHX, TeKCHYECKUX, TPAMMAaTHYeCKHX,
CJI0BO0GPA30BATEIBHBIX SABJIEHUAX, Opdorpadpuu U MyHKTYaLHH, 0 3aKOHOMEPHOCTAX (PYHKIMOHHUPOBAHMS H3y4aeMOro
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €r0 (PYHKIMOHAIBLHBIX PA3HOBHIHOCTSIX;

3HaHue:!

CIIOBOOOpa30BaHUs
U3y4aeMoro $3bIKa, CIIOCOOBI
IIOIIOJIHCHHUA A3bIKa, OCHOBBI

npaBuiIa

MIOZITOTOBKA OTBETA IJISI YCTHOTO
ompoca,

W3naraet 0OCHOBHEIE MONOKECHUS
TEOpHUHU IIEPEBOJA, aHAIU3UPYET

IlomHota u COACPIKATCIBHOCTh OTBETA; YMCHHC
NPpUBOAUTL IIPUMEPLI; YMCHHUE OTCTauBaTb CBOIO
TMO3UIHNI0; YMCHHUE NOJIb30BATHCSA JOIIOJTHUTEIIFHOU
HHTepaTypOfI IIpU MOATOTOBKE K 3aHATUAM; YMCHUC

BD - Bompocel K
sk3ameny (1-54)

KP — kypcoBas pabota
(1-25)

MaTepual, HallCaHhe KypcoBOH | MPHBOAUTH  IIPUMEpPHI; COOTBETCTBHE  OTBETOB
JIeKCUKOrpaduu,  OCHOBHBIC prai, P P PUMEPEHL, - T — tect (Nel 1-10, Ne2
paboThI, MarepuaisaM JIeKIMH U Yy4eOHOH JHTepaTypsl, 1-10
HOHATHA 1 TEPMHHBI CBENCHUSIM U3  HMH(OPMAIMOHHBIX  PECYpCcoB | ~ )
JIEKCUKOJIOTHH, OCHOBHEIC WHTepHET, TOJHBIA JIOTMYHBIA OTBeT, Kypcopas
OPpUHOUNBI W CUCTECMHBIC paboTa COOTBETCTBYET TPEOOBAHHUSIM.
OpraHM3alliil  JIEKCUYECKHUX
€JIMHNLL
YMeHHe NpUMEHSTh MpaBHja | HCTIONB3yeT pasmuunbie  6asbl [ CooTBeTcTBHE Mpobneme uccnenosanus; nomuota u | JIIT  —  Jlokmag ¢
CJ'IOBOO6paBOBaHI/I$I B | AaHHBIX, COBPEMEHHBIC | COACPKATCIBHOCTE OTBETA, YMCHHUE IIPUBOAUTH HpegeHTaHHef/i (1_10)
M3yd4aeMOM SA3BIKE, UH(OPMAIMOHHO- TPUMEPLL;  yMEHHE OTCTAMBATL CBOK TOSHLMIO} | KP _ kypcopas paboTa
HONIB30BATECS KOMMYHHKAIIHOHHBIE YMEHHE TIONB30BATLCS JIOTIOJHUTEIIbHOH (1-31)
TEXHOJIOTUH U rio0ajibHbIE | IUTEPaTYpoil MpH  MOATOTOBKE K  3aHATHAM,
JIEKCUKOTpahUIeCKUMHU N K3 - xoHTpompHOE
HHPOPMAIIMOHHBIE pecypcebl, | COOTBETCTBHE  NPEACTABICHHOW B OTBETax
HCTOYHUKAMH . | 3amanme (1-2)
aHAJIM3UPYET JaHHBIC, HA3bIBaeT | MHGOPMAMK MarepHagaM JICKIHH U y4eOHOIt
OCHOBHBIC MOHATHS | IUTEpPaTyphl, CBENCHHAM U3 HH(OPMAIMOHHBIX B5 - Bompocer K
JIEKCUKOJIOT UM, HaIlUCaHHe | PecypcoB Wutepner, Kypcosas pabota | 9K3aMCHY (1-54)
KypCOBOii paboTHl, COOTBETCTBYeT  TpeOOBaHMAM,  IPAaBUIBHOCTH
BBIMOJIHEHHSI KOHTPOJILHOTO 33/IaHUsI
Brnanenue: HaBbikamu | [Touck u cbop Heobxonumoit | CooTsercTBHE Mpobieme uccienoBanus; moiHota u | K3 —  KOHTpOJBHOE
JIMHTBUCTUYECKOTO  aHAJM3a, | MTEPaTyphl,  HCIONB30BAHUE | COJACPKATENBHOCTE OTBETA; yMEHHE NPUBOMUTS | 3ayanue (1-2)
SHAHMSMH 06  OCHOBHEIX | COBPEMEHHBIX MH(OPMAIMOHHO- | PUMEPBI; yMEHHE OTCTAaWBaTh CBOK MO3ULMIO; [ kP _ KypcoBasi pabora
KOMMYHHKAIIHOHHBIX MEHH HOJIb30BaTHCS HOJTHUTEIIBHON
JeKCHYeCKnX — 0cobenHocTsx | NOMMYHHKALHO yMEHHE TOJIE30BATEC AOTIOMHUTEIRHOM | (_31)
TEXHOJIOTHH. AHam/I31/1pyeT U | JIUTEpaATypOoun npu IMOATOTOBKE K 3aHATUAM,
H3y4aeMOro si3bIKa o N . B3 — Bompocel K
CUCTEMATUZUPYET MPOUACHHBIN | COOTBETCTBUC NpeACTAaBJICHHOU B OTBETaxX 1 54
Marepuai, UCTIONB3YET | MHpoOpManuKM MartepuaisaM JEKIMH W y4eOHOMH dK3ameny (1-54)
JOTIOJIHUTENBHBI  MaTepual, | JUTEpaTyphl, CBEACHHSAM U3 HH(POPMAILMOHHBIX
HaIMCaHHe KypcoBOil paboThI pecypcos WHnrepHer, Kypcosas pabora
COOTBETCTBYET  TpeOOBaHHSAM,  MPABUIBHOCTH

BbIIIOJIHEHW S KOHTPOJILHOI'O 3aJaHUs

1.2 lIkajel OLIEHUBAHUS

Texymuit KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH U MPOMEXKYTOUHASI aTTECTAIHsI OCYIIECTBIISETCS B paMKaxX HaAKOMHUTEIbHOM
OaIbHO-PEUTHHIOBOM cucTeMbl B 100-0amibpHOMN MmIKane:
84-100 6amnoB (o1eHKa «OTIIMYHOY)

67-83 0auIoB (OLEHKA «XOPOIIO))

50-66 6am1oB (OLIEHKA «YIOBICTBOPUTEIHLHO))
0-49 6aynoB (OLIEHKA «HEYI0OBIETBOPUTEIBHO))
2 TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 32JaHUS UJIM MHbIE MATEPUAJIbl, HE00XO0AUMBbIE /IJIsl OUEHKU 3HAHUH, YMEHMH,
HABBIKOB U (MJIM) ONbBITA JAEATEJBHOCTH, XapaKTePU3YWIUX ITanbl (OPMHUPOBAHUS KOMIETEHU U B
npouecce 0CBOeHMsi 00pa30BaTeJbHOH MPOrPaMMBbI

Bompocs! Kk 3xk3aMeny

. Prefixes. Valency.

O 0 1N DN K~ W —

10. Semasiology. Semasiology or Semantics?
11. Morphological Structure of English Words.

. The Object of Lexicology. General Lexicology and Special Lexicology.
. Classification of Suffixes.
. What Celtic borrowings are in English? Date them and give examples.
. Descriptive Lexicology.

. Semantic structure of English words.
. Which words were introduced into English Vocabulary during the period of Christianization?
. Theory of the Word. Definitions.

. What are the characteristic features of Scandinavian borrowings? Give examples.




12.What are the characteristic features of words borrowed into English during the Renaissance?

13. The Lexical Meaning of the word and its Semantic Structure.

14. Morphemes. Free and Bound Morphemes.

15. What Suffixes and Prefixes can help you to recognize the words of Latin and French origin?

16. Denotative Meaning of a word.

17.The Valency of Affixes and Stems.

18.Why are words borrowed and which conditions stimulate the borrowing process?

19.Connotations. The Emotional Content.

20.Stages of Assimilation of the borrowed words.

21.Productive and Non-productive affixes.

22 .Significative Meaning. Grammatical Meaning.

23.Compound words. The Criteria of Compounds. Classification of Compounds.

24.Give the examples of Etymological Doublets.

25.Semantic Components.

26.Aims and principles of Morphemic and Word-formation Analysis. Immediate constituents. Composition.
27.In what spheres of communication do International words frequently occur?

28.The Lexical Meaning and the Notion. Types of Semantic Components distinguished within the Meaning.
29.Derivational and Functional Affixes.

30.What are the characteristic features of Translation Loans?

31. Connection of Lexicology with Phonetics, Stylistics and Grammar.

32. Semantic change of a word. Semantic triangle.

33. Shortening (contraction). Give the definition and examples.

34 Etymology of English words. Etymological structure of the English Vocabulary.

35.Minor types of Modern word-building. Reduplication. Back-formation. Conversion.

36.Classify the following synonyms according to degree: gratify, please, exalt, content, satisfy, delight.
37.Theoretical and practical value of Lexicology.

38. Synonyms. Definition. Sources of Synonymy.

39.Find the dominant Synonyms in the groups: to astonish-to amaze-to surprise-to astound;to glimmer-to
glisten-to blaze-to shine-to sparkle-to flash.

40.What is Phraseology?

41.Antonyms.

42.What is the earliest group of English borrowings? Date it .

43 Definitions of phraseology by Russian, British and the USA scholars.

44 . Homonyms. Phonetic coincidence or semantic differentiation?

45 Explain the reasons of immense number of foreign origin words in English.

46.Lexicography. Definition. Types of Dictionaries.

47.Widening and Narrowing of the meaning.

48.Give the examples of Latin Affixes.

49. Euphemisms.

50. “Degradation” and “Elevation* of Meaning.

51. Give the examples of Latin Prefixes.

52. Transference Based on Resemblance (Similarity)

53.Semi-Affixes.

54.Explain when and under what circumstances did England become a bi-lingual country?

Kpurepun oneHuBanus:

. OTICHKa «OTINIHO» 84-100 OaJIsIOB BHICTABIISIETCS, €CJIM JIaHBI TIOJTHBIC OTBETHI HA BCE BOIPOCHI, CTYJEHT
JIEMOHCTPHPYET ITyOOKOE OCBOCHHE MPOTPAMMHOI0 MaTepHala, JJOTHYECKA CTPOHHOE ero M3JI0KEHHE, YMEHUE
CBSI3aTh TEOPUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ MPUMEHEHUS Ha MPAaKTHKE, CBOOOJHOE pEIIeHHE 3a/1a4 U 00OCHOBaHHE
MPUHSITOTO PEIICHUS;

. OIICHKa «Xopomo» 67-83 OamioB TBepAble 3HAHUS NPOTPAMMHOTO MaTepHasia, JOMYCTUMbIC
HECYIIECTBEHHbIC HETOYHOCTH TPHU OTBETE HA BOIPOCHI, HAPYIIEHUE JIOTHYECKOW IOCIIeJOBATEILHOCTA B
M3JI0’KEHUHU TIPOTPAMMHOTO MaTepuala, 3aTPyAHCHUS TP PEIICHUN IPAKTHYSCKUX 3a1a4;

. OLICHKa «YJOBJIETBOPHUTEIBHO» 50-66 0alllIOB BBICTABISAETCS, €CIM JaHbl HEMOJIHBIC OTBETHI HAa JBA
BOIPOCA, HCIIOJIb30BAH OTPAHWYCHHBIM CIIOBAPHBIA 3allac, rPpaMMATHYECKUE CTPYKTYpPhI U (OHETHUYECKOE
oopMieHHE BBICKa3bIBAaHHS UMEIOT HEOOJIBIIIUE HAPYIICHUS;



® OIICHKAa «HCYAOBJICTBOPUTCIBHO» 0-49 6amnos BBICTABJIACTCA, €CJIM OTBETHI HC CBA3aHBI C BOIIPOCAMU,
HaJIM4ue pr6I)IX OIIIOOK B OTBCTC, HCIIOHMMAHUC CYIIHOCTHU H3JIaracMoro BOIPOCa, HCYMCHUC IPUMCHATH
3HAHUA Ha ITPAKTHUKE, HCYBCPCHHOCTh U HETOYHOCTb OTBCTOB Ha JOIIOJHUTCIBHBIC U HABOASAIINE BOIIPOCHI

Tect
TECT 1.
BribepuTe npaBUIBHBIN OTBET
1. Define the country where the following words were borrowed from: wine, street, wall, pepper:
a. Roman Empire
b. Greece
c. Minor Asia
d. Persia
2. Define the period of the following borrowings : Resurrection, nun, bishop, candle:
a. 7th century A.D.
b. 7th century B.C.
c. Ist century B.C.
d. 8-11th centuries A.D.
3. The words starting with sk- are borrowed from:
a. Scandinavian languages
b. German
c. Celtic
d. Anglo-Saxon languages
4. The words like : moderate, intelligent, permanent are borrowed from French starting from:
a. 5th century
b. 1066
c. Renaissance Period
d. Christianization
5. The suffixes: —ment and —ance are of:
a. French origin
b. Latin origin
c. Greek origin
d. Indo-European origin
6. Which of the following elements are borrowed:
a. Celtic (5th-6th c. A.D.)
b. Germanic elements
c. Indo-European
d. English proper
7. What kind of elementary concepts was particularly Indo-European :
a. family relations
b. animals
c. plants
d. parts of the human body
8. The branch of linguistics which specializes in the study of meaning is called :
a. morphology
b. etymology
c. phraseology
d. semantics
9. Which component can’t be called a semantic one:
a. structural
b. denotative
c. connotative
d. notional
10.Which reason does not cause development of a new meaning of a word :
a. scientific
b. linguistic
c. historical
d. social



Tecr 2

BriOepure nmpaBUIIbHBINA OTBET

1. All semantic fields have a certain...

A) order

B) structure

C) clear-cut boundary

D) number of items

2. What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?

A) phraseology

B) onomasiology

C) semasiology

D) morphology

3. Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning make up:
A) a lexical field

B) a lexico-semantic group

C) a lexical set a semantic field

4. Morphemic analysis is completed, when we get...

A) Ultimate Constituents

B) Immediate Constituents

C) a derived word

D) a derivational base

5. The antonyms “lucky — unlucky” are...

A) relational opposites

B) contraries

C) incompatible terms

D) contradictories

6. Which of the following words belongs to the core of the LSG

A) scarlet

B) red

C) maroon

D) crimson

7. These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:

A) graphical assimilation

B) gradual phonetic assimilation

C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation

8. Pick out a subordinative compound:

A) girl-friend

B) zigzag

C) queen-bee

D) wrist-watch

9. Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are
lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.”)
A) specialization of meaning

B) generalization of meaning

C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

10. The words “kolkhoz” and “collective farm” are both borrowings from Russian with the same meaning. Still,
they appeared in English due to two different processes. What were they?
HHcTpyKknus mo BHINOJTHEHUIO

B nporiecce TecTupoBaHus CTYJCHT JOJDKEH OTBETUTH HA BCE BOIIPOCHL. BpeMsi BBIOIHEHHS TECTOB COCTABIISET
50 MuHyT. MakcuManbHOE KOJIMYECTBO 0asIOB, KOTOPOE CTYACHT MOXKET HaOpaTh 3a BbIIIOJHEHUE TeCcTOB — 40
OaytoB (20 O6ayIoB 3a OJIMH TECT).

Kpurtepuu onenuBanus:

1 mpaBUIIBbHBII OTBET paBeH 2 OasiaMm



JlokJ1aj ¢ mpe3eHTanMel
1. Chronology of the main periods of foreign influence on English (from 1-st century BC till 11th century AD).
2. History, culture and customs of Celtic tribes. Celtic trace in geographical names of Great Britain and Northern
Ireland.
3. German tribes and their influence on English.
4. Latin borrowings (the first period).
5. The period of Christianization. St. Patric’s role in it. Second period of Latin influence (Catholic religion
terminology).
6. Scandinavian invasions of 8th-11th centuries.
7. Celtic culture and signs of Celtic language in geographical names.
8. Marks of Ist Roman invasions in English.
9. Influence of Germanic tribes’ languages.
10. Period of Christianization and its role in the English language.
HNHcTpyKUus M0 BHINOJTHEHHIO
MeTtoanyeckie peKOMEHIalUH 110 HAITMCAHUIO U TPEOOBaHMS K O(OPMIICHHIO COIEPKATCSI B IPUIIOKEHUH 2.
MakcumanbHOE KOJIn4ecTBO 0aioB 3a qoknaasl — 30 (3 6amna 3a 1 mokiaj ¢ mpe3eHTaIuei).
Kpurepun onenuBanus:
J - CTyJIEHTY BbICTaBisieTcs 3 Oajuia, eciid W3JI0KEeHHBIH MaTeprai (aKTHUECKH BEpeH, UCIOIb30BaHa
MPe3eHTAINs, TPUCYTCTBYET HATMYHE ITyOOKMX HCYEPIIHIBAIOIINX 3HAHUH 10 TTOJIrOTOBICHHOMY BOIIPOCY, B TOM
qucie OOLIMPHBIC 3HAHKS B LIEJIOM 10 AUCLUIIMHE; TPAMOTHOE U JIOTMYECKH CTPOMHOE U3JI0KEHUE MaTepuana,
[IMPOKOE HCIIOJIb30BaHUE HE TOJBKO OCHOBHOH, HO W JIOTIOJIHUTEIBHOW JHMTEPAaTyphl C HCIOIH30BAHUE
MIPE3EeHTAIH, KOTOPasi COOTBETCTBYET TPEOOBAaHUSIM M3JI0KEHHBIX B METOIMYECKUX YKA3aHUSX;
J - CTYJEHTY BbICTaBJsleTcsl 2 Oaia - M3JI0KEHHBIH MaTepuan BepeH, HaJu4yhe IMOJHBIX 3HAHWHA B
o0beMe MPOIICHHON TPOTrPaMMBI 110 TIOATOTOBJICHHOMY BOIIPOCY; TPAMOTHOE M JIOTHYECKH CTPOWHOE N3JI0KEHNE
MaTepHaja, MIMPOKOE HCIIOIb30BaHHE OCHOBHOM JIMTEPAaTyphl C HCIOJIB30BAHUE IPE3EHTALMH, KOTOpas
COOTBETCTBYET TPEOOBAHHAM H3JI0KCHHBIX B METOIMYECKUX YKa3aHHSIX;
J - CTyHIeHTy BbICTaBiseTcs | Oamur — pabora He cBs3aHa C BHIOPAaHHON TEMOMH, Mpe3eHTalus
OTCYTCTBYET, HAJIWYHE TPYOBIX OHIMOOK, HEMOHMMAHWE CYIIHOCTH H3JIaraéMoro BOIPOCa, MpEe3eHTalus He
COOTBETCTBYET TPEOOBAHHSAM HIIH ITOJTHOCTHIO OTCYTCTBYET;
J - cTyzeHTy BhicTaBisiercs 0 6autoB — paboTta He cBs3aHa C BRIOPAHHOM TEMOM, HAMYHE TPyOBIX
OIMOOK, HETIOHUMAaHHE CYITHOCTH M3JIaraéMoro BOIPOCa, MPE3eHTAIHS TOTHOCTHIO OTCYTCTBYET;.

KonTtpoibHoe 3a1aHne

KonTpoasnoe 3aganue 1
1. Paraphrase the following sentences using an adjective with the suffix "-able (-ibie)". Make other necessary
changes.
Mo dell: We were prepared to accept the terms offered. The terms offered were acceptable.
. She was used to living in comfort.
. There seems to be a lot of sense in his suggestion.
. He says that he has all the illnesses that one can only imagine.
. Be careful with the vase, it's easy to break.
. The weather in England changes several times a day.
. The old coal mine can still be worked.
. My advice is that you should get in touch with the manager.
. The idea can be easily put into practice.
M o d el II: I could hardly recognize him.
He was unrecognizable.
. The child was difficult to manage.
.I'saw no reason in his demands.
. He had no words to describe the joy he felt.
. The beer tastes flat, it's not fit to drink.
. His sufferings were difficult to imagine.
. There is no possibility to get a ticket for the show.
. There was no mistaking the pride with which he spoke of his son.
. The question had no answer. 9. His behaviour was impossible to explain.
. Fill in the blanks with a suitable word from the list: below. asleep, awake, alone, alike, ashamed, alive
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1. The pain in the leg kept her ... all night.
2. He settled down comfortably in an armchair and never noticed how he fell... .
3. The two brothers were very much ... .

4. The noisy company had departed and he was ... at last.
5. He was more dead than ... with fear.
6. He was ... of his behaviour.
3. Give words of the same roots in Russian. Compare the meaning.
canary, palm (tree), breeze, platform, signal, comfortable, cement, separate, residence.
4. Translate the following, using suitable phrasal verbs from the list below.
L ist: to set up; to fill up; to keep up; to clear up; to cheer up; to turn up (2); toj make up; to take up (2); to grow
up; to wash-up;

1. ITamsaTHUK Teporo OBUT YCTAHOBJIEH Ha IICHTPAIBHOMN IUIOMIAIN TOPOIA.
2. bnaHk oka3ajncsi 3amoJIHEHHbIM HEIPAaBUIIbHO.
3. Yacel npoOuiu ceMb, opa ObUI0 BCTABATh.

4. Jlety BBIPOCJIH, HO BCE €IIe YacTO 00paIlainch K pOJAUTENSIM 32 MPAKTUYECKUM COBETOM.
5. Korga on HakoHenT mOSIBHJICS, OOCYXICHHUE YK€ TTOJAXOAMIO K KOHITY.
6. Cityuaii, OTMCaHHBIN B KHUTE, HC MPHUAYMaH. Bce Tak u ObU10 HA caMOM Jieie.
7. Ilpoeccop moueMy-To HacTauBaj, YTOObI UMEHHO sl 3aHSJICSL ATON IPOoOIEMOil.
8. ITociie yx1Ha OHA Cpa3y JKe MOoIlljIa Ha KyXHIO IIOMOYb MaTEPU BBIMBITH MOCYILY.
9. Ei1 He XxoTen0ch BCTYNATh B CIIOP, HE BBISICHUB /10 KOHIIA BceX MOApOOHOCTEMH Jena.

10. 4 HeckonbKO pa3 0e3yCHENIHO MbITAICS 3aBeCTH ¢ HUM Pa3roBop Ha TeMy 0 Moei Oynyiiei noesake. OH
Ka)XJIbI{ pa3 OTMATYUBAJICS.

11. Mnorna 6pI1BaeT JOCTATOYHO OJTHOTO CIIOBA, YTOOBI MPHOOOAPUTH YEIOBEKA.

12. HakoHen-To moaBepHYyJach paboTa, KOTOPas MOJHOCTHIO OTBEYAIa €r0 BKyCaM.

13. YMeTs moajaep:kaTh pasroBop — 0OJIbIIOE UCKYCCTBO.

KonTpoabsHoe 3ananue 2

1. Study the following sentences. Give the meaning of the prefix "fore-".

1. He had a nasty fall and put out his forearm.

2. The boy pointed at the map with his forefinger.
3. The horse slipped on the ice and broke its foreleg.
4. His forehead was heavily lined.
5. Judging by the foreword the book promises to be interesting.
6. Having been forewarned about the change in the arrangement he rearranged his time-table.
7. Have you heard the weather forecast for tomorrow?
8. It's his fault that the project failed. He ought to have foreseen the difficulties.
9. The results were easy to foretell.

10. If you had had more foresight, you would have saved yourself a lot of trouble.

11. The work of the builders' team was directed by a foreman.

2. Recast using verbs instead, of nouns with the suffix "-ment". Make other necessary changes.
. The establishment of business contacts between the Soviet Union and Great Britain took place in 1924.
. They all agreed to the post-ponement of the experiment till a later date.
. The payment for the goods was to be made by the buyers within fifteen days after signing the contract.
. How long does the development of a photographic film take?
. Schoolboys usually take great enjoyment in reading science fiction.
. The failure of the business was due to improper management.
. His appointment as head of the department came as a surprise to many of us.
. It did not take them long to come to an agreement about the most important question under discussion.
3. Paraphrase the following sentences using a noun instead of an adjective. Make other necessary changes.
M o d e I: They were convinced that the decision was important.
They were convinced of the importance of the decision.

1. The professor was convinced that the operation was necessary.

2. The members of the expedition were convinced that the discovery they had made was important.
3. I am firmly convinced that he is an honest person.
4. Are you convinced that the experiment will be successful?
5. He was convinced that the argument was useless.
6. They were convinced that the conclusions they had drawn were correct.
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4. In the following groups of sentences compare the meaning of the words in bold type. Translate the sentences
into Russian. Give your own examples.

A. 1-a) The boy looked up to watch the plane going out of sight. b) The Browns are old friends of the family
and my brother could not have left town without looking them up.

2. a) There was little sense in putting off what had to be done. b) It must have been the responsibility going
with the appointment that put him off.

3. a) The man moved up and I took my seat beside him. b) On the way home he wondered if they would dare to
move Nicholls up over his head.

4. a) On finishing school he gave away all his textbooks saying he had no further use for them. b) We guessed he
was an American. It was his accent that gave him away.

5. a) In the end I found out what was wrong with my TV set. b) Being convinced that we would never find him
out, he went on practising his little jokes on us.

B. 1. a) He said he had caught an enormous fish but it got away. b) He's constantly missing classes. It's a wonder
how he manages to get away with it.

2. a) We had already crossed the river and were well into the forest when he caught up. b) He had missed a whole
term and would have to work hard to catch up with the class.

3. a) I could tell by the look in his eye that he was fed up. b) We were all fed up with this wet weather.
HNHCcTpyKIMS MO BHINOJTHEHUIO

BpeMmsi BbIONHEHUST KOHTPOJIbHBIX 3aiaHuil  coctaBiseT 30 muHyT. KonmuuecTBO BapMaHTOB KOHTPOJIBHBIX
3aJlaHui 3aBUCUT OT YHWCiIa oOydaromuxcs. MakcHMalbHOE KOJWYECTBO Oa/UIOB, KOTOPOE CTYACHT MOKET
Habpatb — 30 (15 6ayioB 3a 1 KOHTPOJIBHOE 3a/1aHUE).

Kputepuu oneHuBanus:

. CTYJIEHTY BbICTaBisieTcs 15-13 GaisioB, ecim U30KEHHBIN MaTepuan (aKTHUYEeCKH BEpPEH, MMPUCYTCTBYET
HAIMYHUe TTyOOKHX UCUEPIBIBAIOIINX 3HAHUH TI0 MOJATOTOBIEHHOMY BOIIPOCY, B TOM YHCJE OOIIMPHEIC 3HAHUS B
IIEJIOM TIO AMCIUTUIHHE; TPAMOTHOE | JIOTHYECKH CTPOMHOE M3JI0KCHHE MaTepralia, IIIMPOKOE UCTIOIh30BAHHUE HE
TOJIKO OCHOBHOM, HO U JOTIOJHUTENLHOM JTUTEPATYPBhI;

o CTYICHTY BBICTaBIsieTcsl 12-9 OamnoB - W3JIO0XKEHHBI MaTepuan BEpeH, HAIUYUE TBEPIbIX 3HAHUU B
o0beMe MpPOHJIEHHONH MPOrpaMMbl 1O TOATOTOBICHHOMY BOIPOCY; HW3JI0KEHHE MaTepHuaia C OTICIbHBIMH
OIMOKaMHU, YBEPEHHO UCTIPABIICHHBIMU HCIIOJIb30BAHNE OCHOBHOM JINTEPATYPHI;

. CTYJIGHTY BBICTaBIIsieTCs 8-6 OalioB — MOKa3aBIIEeMy HE JOCTaTOYHO TJIyOOKOE 3HAaHHWE TEOpUH
MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHHUKAIIMHM, HE YMCKOIIEMY B IOJIHOW Mepe apryMEHTHPOBaHO OOOCHOBATH pPELICHUE
KOHKPETHBIX 33]1a4

. CTYJCHTY BBHICTaBIIsieTCsl 5-1 0aUIOB — CTyJEHT HE 3HAaeT OOJbIIeH YacTH OCHOBHOTO COJICPIKaHUS
y4eOHOI MpOorpaMMBbl, JIOMYCKaeT rpyOble OMMOKU B ()OPMYJIMPOBKAX OCHOBHBIX MOHSATHH TUCIMIUIMHBI U HE
yMEEeT UCIOJIb30BaTh MOyYECHHBIC 3HAHUS TP PEIICHUH MTPAKTHYECKHUX 3a71ad.

Tembl KypcoBbIX padoT

1. CtpyKTypa 1 XapakTepHble 0COOCHHOCTH aHTJIMUCKOM JICKCUKH.

2. CrnoBapHBIi COCTaB aHITIMMCKOTO SA3bIKA KaK SI3bIKOBAsi OPraHU3alisl CHCTEMHOTO XapaKTepa.

3. Jlekcuueckue ciaou OOIIENHA0EBPONEHCKOro U OOLIErepMaHCKOro MPOUCXOXKICHHUS KaK MCTOpUYEcKas
OCHOBA CJIOBaPHOI'O COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

4. 3aMMCTBOBaHUS B aHIVIMHCKOM SI3bIKE KAaK OJHOTO M3 Ba)KHEHIIUX pecypcoB OOOralleHHs CIOBApPHOTO
COCTaBa.

5. [Ipobnema acCUMMIIALIMM 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE.

6. OTuUMoJIOTUYECKUE JyOJIeThl B COCTaBE COBPEMEHHOIO AHIVIMMCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB (OIBIT
COIOCTABJICHUA).

7. WHTepHannoHanu3Mbpl B COCTaBE COBPEMEHHOI'O AHIJIMMCKOTO U PYCCKOTO  SA3BIKOB  (OIBIT
COIOCTABJICHUA).

8. [Momucemusi, CHHOHUMHS W OMOHUMHS apPHUKCOB B CIOBOOOPA30BATEIHLHOW CHUCTEME COBPEMEHHOTO
aHIJIMICKOTO SI3BIKA.

9. KonBepcus u ee posib B COBpEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

10. Tunbl cokpalmieHHbIX cJIOB M a0OpeBHaTyp M MX (YHKIMOHMPOBAHHE B COCTABE COBPEMEHHOTO
AHIIMMCKOTO SI3bIKA.

11. CMBICIOBasi CTPYKTYpa MHOT'O3HAYHOT'O CJIOBA U €€ 0TOOpa)kKeHUE B COCTaBE Pa3IMYHOIO TUIIA CIOBAPEH.
12. CemMaHTHYecKasi BapMaTUBHOCTh AHIJIMICKOrO Cl0OBa B CMHXPOHHUU U JAMAXPOHUU U €€ OTpPak€HUE B

CJIOBape.



13. JIMHTBUCTHUYECKHE U IKCTPAIIMHIBUCTUYCCKUEC TPOUECChI B COBPEMCHHOM aHTJIUNCKOM BOKa6y.]IHpe.

14. Ponp v Ha3HaueHHWE CMHOHMMOB KaK BbIPAa3UTEIbHO-3KCIIPECCUBHBIX CPEJCTB JIEKCHYECKOIO COCTaBa
COBPEMEHHOI'0 aHIVIMUCKOTO sA3bIKA

15. CuHOHMMUS Kak (aKTOp JIEKCHYECKOH BapHaTUBHOCTH B COCTaBE COBPEMEHHOTO aHTJIHICKOTO
BOKaOymsipa.

16.  XapakrepHble 0COOEHHOCTH 3B()EMU3MOB B COCTaBE COBPEMEHHOI'O aHTTIMHCKOTO BOKaOyIsIpa.

17. AHTOHMMBI KaK OJIMH U3 BBIPA3UTEIbHO-IKCIIPECCUBHBIX PECYPCOB COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOTO S3bIKA.
18. Paznuynble knaccupukanuu ppa3eogornueckiux eAMHULL B COCTaBE COBPEMEHHOTO aHIIMICKOTO S3bIKa.
19. Onucanue (pa3eoJOrnyecKux €AWHUIl KaK akKTyajbHas MpobjieMa COBPEMEHHOM aHIIMICKOMN
Jekcukorpaguu.

20. [Ipobnema Qpazeosoruueckux aHajaoroB B COBPEMEHHOW aHIJIO-PYCCKOM M  PYCCKO-aHTIUHCKON
JeKcukorpagpuu.

21. Anrnmiickuii 361k B CoennneHHbIX LTarax AMepruky Ha COBpEMEHHOM 3Tare ero (QyHKIMOHUPOBAHUS.
22. CxoxacTBa W paznuyusi B aHTJIMKACKOM JieKcuKe B si3bike BemukoOpurtanuu, CoenmHeHHbIX IlITaToB,
Ascrpanuu u Hosolt 3enanauu.

23. Hogeiimme pa3zpabotku B cepe OpUTAHCKONW U aMEPUKAHCKOM JISKCUKOTpaQuu.

24. OHomacTuyeckas JIEKCHKa B aHIJIMICKOM SI3bIKE.

25. Bunb! u Tunel cioBapeil 1 0COOEHHOCTH UX UCIOJIb30BAHUS.

26. [t-cioBapu JIEKCUKHM aHIJIIMICKOTO SI3bIKa, IPEUMYLIECTBA U HEJOCTATKH.

27. MecTo HEOJIOTU3MOB B JIEKCHYECKOW CHCTEME aHIVIMICKOTO S3bIKA.

28. CriennanbHast JIEKCHKA U €€ MECTO B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

29. bpuTaHCKuUil CIEHT U €ro POJIb B A3BIKE MOJIOJEKH.

30. JlaTMHCKME U IpEeYECKUE 3aUMCTBOAHUS B aHIINNCKOM SI3bIKE.

31. Oco0eHHOCTH OHOMAaCTHUKOHA aHIJIMHCKOIO S3bIKA.

HNHCTpYKIUSA 10 BHINOJTHEHUIO

CTyneHT TOTOBUT KypcoByK pabory. MeTtoauueckue peKOMEHJAlUuu [0 HalMCaHWI0 W TpeOOBaHUSA K
oopmIeHHIO cofiepKaTCs B IPUIIOKEHUH 2.

Kpurtepun ouennBanus. MakcuMaibHOE KOJTMYECTBO 0ANIOB 32 KypcoBYto padoty -100:

. ctynenty BbicTaBisieTcsi 100-84 OayoB (OIEHKAa «OTIUYHO»), €CIU BBIMOJHEHBI BCE TPEOOBAHUS K
HaINMCaHUIO U 3allUuTe KypcoBOH paboThl: 00O3HayeHa mpobiieMa W 0OOCHOBaHa €€ aKTyalbHOCTb, CIeNaH
KpaTKU{ aHAJIW3 pa3IMYHbIX TOUEK 3PEHHUS Ha pacCMaTpUBAEMYIO MTPOOJIeMy U JIOTUYHO U3JI0’KE€HA COOCTBEHHAs
no3uLHusA, cHOpMyITUPOBAHBI BEIBOJIBI, TEMA PACKPHITA OTHOCTHIO, BBIJIEPKaH 00bEM, COOIIOIeHBI TPeOOBaHUS K
BHELIHEMY O(OPMIICHHIO, JaHbl IPABUIIbHBIE OTBETHI Ha IOIIOJHUTENbHbIE BOIIPOCHI;

. CTYJIEHTY BBICTaBisieTCsl 83-68 6amioB (OLIEHKA «XOPOII0»), €CIM OCHOBHBIE TPEOOBAaHUS K KypCOBOM
paboTe U ee 3alluTe BBINOJIHEHbI, HO IIPU 3TOM JOIYIIEHbI HE04eThl. B yacTHOCTH, UMEIOTCS HETOYHOCTH B
W3NI0KEHUU MaTepuasa; OTCYTCTBYET JIOTMYECKas IMOCIEOBATEIbHOCTh B CY)KIIEHUSX; HE BBIIEPKAH 00BEM
KypcoBOW pabOThbl; UMEIOTCS yNyIleHUs B OQOPMIICHUM; HA JONOJIHHUTENbHBIE BOMPOCHI MPU 3aLIUTE JaHbI
HEMOJIHbIE OTBETHI;

. CTYJIeHTY BbICTaBisieTcs 67-50 6amnoB (OIEHKA «yAOBIETBOPUTEIHHOY), €CIIU UMEIOTCSI CYIIIECTBCHHBIS
OTCTYIUIEHUS OT TpeOoBaHMM K Hanucanuu. KypcoBoil paboTsl. B yacTHOCTH: TeMa OocBellleHa JIUIIb YaCTHYHO;
JOTYIIEeHbI (haKTUYECKUEe OIIMOKU B COJEp)KAaHUM KypcOBOl paOOTHI WM MpU OTBETE Ha JOMOJIHUTEIbHBIE
BOIIPOCHI; BO BPEM$I 3aILIUThl OTCYTCTBYET BBIBOJI;

. CTyZeHTy BbIcTaBisieTcs: 49-0 6amioB (OIEHKA «HEYIOBIETBOPUTEILHOY), €CIIM TEMa KypCOBOI pabOThI
HE pacKpbITa, 00HAPYKUBAETCS CYIIECTBEHHOE HETIOHUMAaHHUE MPOOIIEMBI.

3 Meroanyeckue MaTepuajbl, onpeae/sone NpoueAypbl OlleHUBAHUS 3HAHMI, YMEHHUIl, HABBIKOB H
(nJM) oNbITA eI TeJIbHOCTH, XapaAKTePU3YIOIIUX 3TaNbl GOPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIIU I

[Ipouenyps! orleHHMBaHMsI BKIIOYAIOT B €051 TEKYILUN KOHTPOJIb U IPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIUIO.

Texkymmii KOHTPOJIb yCIEBAEMOCTH MPOBOAUTCS C UCTIOIB30BAHUEM OIICHOYHBIX CPEJCTB, MPEICTABICHHBIX B
. 2 JaHHOTO MpPWIOXKEHUS. Pe3ynbTaTel TEKyIIEro KOHTPOJISL JOBOJISTCS [0 CBEIEHUS CTYAEHTOB [0
MIPOMEXYTOYHOM aTTeCTaIUH.

IIpomexyToyHas aTTecTanus NPOBOAUTCA B popMe IK3aMeHa, 3allIMThI KYpCOBOH padoThI
DK3aMeH TMPOBOJUTCS MO PACIUCAHUIO TMPOMEXKYTOYHOW aTTecTalli B YCTHOW M THCHbMEHHOW (Qopme.
KonuyecTBO BOMpPOCOB B 3K3aMEHAallMOHHOM 3afaHuu — 3. IIpoBepka OTBETOB U OOBSBICHUE PE3YyJbTATOB
MIPOM3BOJIUTCS B JEHb JK3aMeHa. Pe3ynbTaThl aTTecTallMM 3aHOCSTCS B BEAOMOCTh M 3aU€THYIO KHIKKY
cryaeHTa. CTyIeHTbI, HE MPOLIEAIINE MPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAlUI0 MO rpaduKy, AOKHBI JIMKBUAUPOBATH
3aJI0JDKEHHOCTh B YCTAaHOBJICHHOM TOPSIKE.



Ipunoxenne 2
METOAUYECKHUE YKA3AHUSA 11O OCBOEHUIO JUCIHUIIJIMHBI
VY4eOHBIM MJIaHOM IPEyCMOTPEHBI CIIETYIOIINE BUbI 3aHATUH:
- JIeKIUH;
- IPAKTUYECKHE 3aHITHS.
B Xone NEKUMOHHBIX 3aHATHH pacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE TEOPETHUECKHE BOIPOCHI Kypca: HCTOPUYECKHE
MIPOIIECCHl B CHCTEME aHTIHMHCKOTO s3bIKa, NCTOPHUYECKUE W3MEHEHHWH CTPOs aHIJIMHCKOTO S3bIKa (MCTOpUYecKas
¢doHeTHKa, WCTOpPHYECKass TIpaMMaTHKa, WCTOpUYECKas JICKCHKOJOTHSA), Jal0TCs peKOMEHauuu IS
CaMOCTOSITENTLHON pabOThI M IOJATOTOBKE K MPAKTHUECKUM 3aHSATHSIM.
B xonme mpakTHueckux 3aHATUN YIIIyONSIOTCA M 3aKPEIUISIFOTCS 3HAHUS CTYACHTOB MO PSAAY PAacCCMOTPEHHBIX Ha
JEKIUSAX BOIPOCOB, Pa3BHBAIOTCSI HABBIKM TBOPYECKOTO TEOPETUYECKOTO MBIIUICHHUS, YMEHUE CaMOCTOSTEIbHO
W3y4arThb JUTEPATYpPy, aHATU3UPOBATH MIPAKTHKY.
[Ipu moAroToBKE K MPaKTUYECKUM 3aHATUAM KaXKIBIA CTYACHT JOJDKEH:
— U3Y4YHUTh PEKOMEH/IOBaHHYIO yUeOHYIO JIUTEPATYPY;
— MU3yYUTh KOHCTICKTHI JICKIIHIA;
— TIOJTOTOBHUTH OTBETHI HA BCE BOTIPOCHI 110 M3y4aeMOil TeMe;
—IUCHbMEHHO PELINTh JOMAIIHEE 3a/1aHNe, PEKOMEHI0BaHHBIE IIPEI01aBaTEEM IIPH U3YUEHUH KaKIOW TEMBI.
[lo cormacoBanuio ¢ mpenogaBaTeleM CTYIEHT MOXET MOArOTOBUTH IOKJIAL ¢ Ipe3eHTauued. B mpouecce
MOJATOTOBKU K MPAKTUUECKUM 3aHATUSAM CTYJEHTBl MOTYT BOCHOJb30BaTbCSl KOHCYJIbTALUSIMU MPENOIaBaTEINs.
Bompocel, He pacCMOTpeHHble Ha JEKUUSAX U MPAKTHUECKUX 3aHITHUSX, JOJKHBI ObITh U3YUYEHbl CTYACHTAMU
B XOZ€ CaMOCTOSTENILHOH paboThl. KOHTpOIb caMOCTOSTENbHON pabOThI CTYNEHTOB HaJ y4eOHOW mHporpammon
Kypca OCYILECTBISIETCS B XOJ€ 3aHATUH MOCPEACTBOM TECTHUpOBaHUSA. B Xole caMoCTOSTENbHON paboThl KaXKAbIN
CTYAEHT 00s53aH IPOUYUTATH OCHOBHYIO M IIO BO3MOXKHOCTH JIONOJHHUTEIbHYIO JIMTEPATypy IO H3ydaeMoW TeMme,
JIOTIOJTHUTH KOHCIIEKTHI JICKIIHI HETOCTAIOIUM MaTEpHUajoM, BHIMTUCKAMHU U3 PEKOMEHIOBAHHBIX MEPBOMCTOYHUKOB.
BrigenuTh HEOHSATHBIE TEPMUHBI, HAUTH WX 3HAYEHUE B SHIUKIIONECINIECKUX CIIOBAPIX.
IIpu peanuzanum pasiIndHBIX BHJIOB y4eOHOH pabOTHl HCIONB3YIOTCS Pa3sHOOOpas3Hble (B T.4. MHTEPAKTUBHBIC)
METOBI 00y4eHUs], B YACTHOCTH:
- UHTE€paKTUBHAsI 1OCKA JUJIsl MOATOTOBKH U IPOBEIAECHMSI JEKIMOHHBIX U MPAKTUYECKUX 3aHATUH.
JUis TONrOTOBKM K 3aHATUSIM, TEKYIIEMY KOHTPOJIO M IMPOMEXKYTOYHOM aTTecTallMd CTYIAEHTbl MOTYT
BOCIIOJIb30BaThCsl  AJEKTPOHHON OubOnuorekoi. Takke oOywarommecs MOTYT B3AThb Ha JOM HEOOXOAMMYIO
JaUTEepaTypy Ha aDOHEMEHTE By30BCKOM OMOIMOTEKH MIIM BOCIOIb30BAaTHCS UNTAIBHBIMU 3aJlaMU By3a.
MeTtoanyeckne peKkoMeHAAIMH 10 0pOPMIICHUIO TOKJIA/IA C Pe3eHTanueil

TpeboBanusa k odopmiIeHHIO JIOKJIaAa € Ipe3eHTaluell M XapakTep AEATENbHOCTH CTyIEHTa Npu paboTe Hal
JIOKJIaJIOM C TIPE3CHTAUEH.
PaGora Hax pedepaToM MPOBOAUTCS B HECKOJIBKO ITAIIOB:
1. Ha mepBOM (BBOHOM) CEMHUHAPCKOM 3aHSTHH CTYICHTHI 3HAKOMSATCSI C OCOOEHHOCTSIMU Kypca, e mpo0IeMaTHuKON
Y BBIOMPAIOT HHTEPECYIONIYIO UX 1pobsieMy. CTYASHTBI 3HAKOMSTCS C TUTEPATYPON M OTPECISIOT TEMY JTOKJIafa.
2. ITo BbIOpaHHBIM TEMaM B TEYEHHE CEMECTpa CTYIEHTAMHU BEIETCS MCCIEe0BATENbCKask padoTa MO PYKOBOJICTBOM
npenogasatens. Onpenensercs CTpyKTypa paboThl (pa3BepHYTHIi IJ1aH): BBEIEHUE, OCHOBHAS YaCTh, 3aKJIOYEHHUE U
CIHMCOK HCIOJIb3YEMOMU JTUTEPaTypBhI.
Bo BBeneHnr 00OCHOBBIBAETCS aKTyaJbHOCTh TEMbI, JAaeTCs 0030p JUTEpaTypbl U UCTOYHHMKOB, (HOpPMYyIHUpYyeETCs
UCCIIeIOBATENbCKUE  3aJaud, U3J1araloTcsd  METOJ]OJIOTMUECKHME  IMOJIXOAbl K  PACKPBITUIO  TEMBI, €€
HAy4YHO-TIPAKTUYECKasi 3HAYUMOCTb.
OcHOBHast 9aCTh pPacCKphIBaeT conuepkaHue TeMbl. OHa MOXKET COCTOATh U3 HECKOJBKUX MaparpadoB ¥ MOITyHKTOB.
Yepes Bce copepikaHHE OCHOBHOM 4acTH JTOJDKHA MPOXOIMTH TJIaBHAs HIEsS aBTOpPA, KOTOPYIO OH OMPEIENH BO
BBEJICHUHU.
B 3akmioueHuM MpOBOISTCS OCHOBHBIE MTOTM PAa0OTHI, NENaloTcsi 0000MIarone BHIBOABI IO TEME, BO3MOXKHO,
HEKOTOpBIE IPEINOI0KEHHUS aBTOpa O MEPCHEKTUBAX PACCMATPUBAEMON UM TEMBI.
O6beM paboThI 10JKEH OBbITh, KaK MpaBuilo, He MeHee 12 u He Oonee 20 cTpaHMIL.
PaGota nomkHa BHIOTHATHCS Yepe3 OJMHApHbIN HHTepBal 14 mpudrom, pasMepsl OCTaBIIIEMbIX MOJIEH: JIeBoe - 25
MM, mpaBoe - 15 MM, HuxkHee - 20 MM, BepxHee - 20 mm. CTpaHHIIBI JOJKHBI OBITH TPOHYMEpOBaHbl. PaccTosiHue
MEX/y Ha3BaHHMEM 4acTu pedepaTa WIK TIaBbl U MOCIEIYIOUIMM TEKCTOM JOJKHO OBITh PAaBHO TPEM HHTEPBAJIAM.
®pa3bl, HaUMHAKOIUECs ¢ "KpacHOM" CTPOKH, NedaTaroTcs ¢ ab3alHbIM OTCTYIIOM OT Haydaja CTPOKH, PaBHBIM | cM.
[Ipu muTHpoBaHUM HEOOXOAWMO COONIONATH CIENYIOIIHE IMpaBHiA: TEKCT IMTATHhl 3aKJIIOYAeTCS B KaBBIYKH U
MPUBOIUTCS 03 W3MEHEeHMid, 0e3 TPOM3BOJIBHOTO COKpAlleHWs IHUTHpPyeMoro ¢parMeHTa (IPOIMYCK CIIOB,
NPe/UIOKEHN WM ab3aleB JOIMyCKAaeTcsl, €ClM He BJIeYeT MCKaXeHHs Bcero (Qparmenta, m oOo3Hauvaercs
MHOTOTOYHEM, KOTOpPOE CTAaBUTCS HAa MECTe MpPOIycka) W 0Oe3 HMCKaKEHHsI CMBICHIA; Kakaas LUTara JOJDKHA
COIIPOBOKAATHCS CCHUIKOM Ha HCTOYHHUK, OMONMorpaduyeckoe OMHCAHHUE KOTOPOrO MOJDKHO TPHBOAMTHCS B
COOTBETCTBHH € TpeOOBaHUSIMH OUOTUOTpapUUECKUX CTaHAAPTOB.



TpeboBanus k 0OpMIICHUIO MTPE3EHTALIMU

IIpe3enTanus co3naercs Ui COMPOBOXKAECHUS YCTHOTO COOOLICHMS, COAEP>KUT OCHOBHBIE MOJ0XKEHUS COOOIIEHUS,
MOMOTraroIMe ysICHUTh ee cMbici. [Ipe3eHtrauus He nomkHa ObITh Oonee 15 cmaiimoB. Ha mepBom cnaiine
npezcTaBieHa nHpopManus 0 TeMe J0KIaja, cTyieHTe, npenojaasatene. Cobmonaiite equHbIN CTHIL 0QOPMIICHUS
(don cnaitma, 3aronoBku, mpudT — eauHBIE BO BCell mpeseHTanuu).Ha kakmoMm crnaiife: 3arojoBOK, KapTHHKA,
HOSICHEHUs K KapTHHKe. /[ 3aroyloBKOB MCIONIb30BaTh MIpUQT He MeHee 24, 1yt uHdopmaiuu - He meHee 18. He
CTOWT 3aIOJTHATH OJIMH CJIAiI CIMITKOM OOJIBIITMM 00beMOM HH(OpMAIIHH.

3. 3ammTa 10KIaa C pe3eHTale MIPOBOAUTCS Ha TEKYLIUX 3aHATHUAX.

TpeOGoBaHus K conepKaHUIO:

- MaTepHall, UCIOJIb30BAHHBIN B TOKIIAJIE, TOHKEH OTHOCUTBCS CTPOIrO K BEIOpAaHHOU TeME;

- HEOOXOIMMO M3JI0)KUTh OCHOBHBIE ACHIEKTHI MPOOJIEMBI HE TOJIBKO T'PAMOTHO, HO U B COOTBETCTBUH C TOM MM UHOM
JIOTUKOM (XpOHOJOTMUECKOM, TEeMAaTUUYE€CKOM, COOBITUIHON U JIp.) - IPU M3JIOKEHUU CIIEAYyeT CTPYIIUPOBATH UAEU
Pa3HBIX aBTOPOB MO OOIIHOCTH TOYEK 3PEHUS WU M0 HAyYHBIM IIKOJIaM;

- JIOKJaJ JIOJDKEH 3aKaHYMBaThCs IO/BEICHMEM WTOTOB IPOBEICHHOI HCCIe0BaTEIbCKON padOoThI: coaepxkarh
KpaTKHil aHanu3-000CHOBAHHE MPEUMYILIECTB TOM TOYKM 3PEHUs II0 paccMaTpUBAaEeMOMY BOIPOCY, C KOTOpoil Bl
COJIMJIAPHBI.

MeToau4yeckue peKOMeHIAIUM 10 BHINOJIHEHUIO, 0()OPMJIIEHHIO U 3aIIUTE KYPCOBOI padoThI
TpeboBanus k 0pOpMIICHUIO KypCOBOW pabOTHI M XapaKTep AEATEITbHOCTH 00yJaroIIerocs mpu padoTe Hajl KypcOBOMH
paboToH.

Pabora Hax KypcoBo#i paboOTOI IPOBOAUTCS B HECKOJIBKO ATAIOB:

1. Ha nepBoM (BBOJAHOM) CEMHHApCKOM 3aHATHM OOYyYaroOlIUecs] 3HAKOMATCA C OCOOCHHOCTSIMH Kypca, ee
npoOJieMaTUKOW W BBIOMPAIOT WHTEPECYIOIIyI0 HX Mpobiemy. OOydaromuecss 3HAKOMSTCS C JMTEpaTypod u
OTIPECTISIOT TEMY KypPCOBOM paboTHI.

2. I1o BbIOpaHHBIM TeMaM B TEYEHUE CEMECTpa CTyAEHTaMU BEIETCS UCCieloBaTeNnbcKas padoTa Mo pyKOBOJICTBOM
npernonasaress. Onpenensercs CTPyKTypa padoTsl (pa3BepHYTHIH IUIaH): BBEICHNE, OCHOBHAS YacTb, 3aKII0UEHHE U
CIHCOK HCIIOJIb3yEMOM JTUTEPaTYPHI.

Bo BBeneHnn 00OCHOBBIBACTCS aKTYaJIbHOCTh TEMBI, AAaeTCsl 0030p JIUTEpaTyphl U MCTOYHHUKOB, (POPMYIUPYETCS
HCCIIEIOBATENIbCKAE  3aJauyd, U3JaraloTcsi  METOJOJIOTMYECKHME  IMOAXOAbl K  PAaCKpPBITUIO  TEMBI, €€
Hay4YHO-TIPaKTUYECKasi 3HAYUMOCTb.

OCHOBHasl 4aCTh PacKpbIBaeT cojiepkaHue TeMbl. OHAa MOXKET COCTOSATh U3 HECKOJBKUX MaparpadoB U MOJIMYHKTOB.
Uepes Bce coaepkaHME OCHOBHOM YacTH JIOJDKHA MPOXOIUTH IJIaBHAsI WIEsl aBTOPa, KOTOPYIO OH ONpPEEIHUI BO
BBEJICHUHU.

B 3axmroueHuu mpoBOISTCS OCHOBHBIE MTOTH PalOTHI, JenaioTcs 0000IIAroNfe BBIBOJIBI MO TE€ME, BO3MOXKHO,
HEKOTOPBIE IPEATIONIOKEHHS aBTOPA O MEPCIEKTUBAX PACCMATPUBAEMON UM TEMBI.

O06beM paboThI ToDKeH OBITh, KaK MmpaBuiio, He MeHee 30 u He Ooiee 35 cTpaHwMII.

PaboTa nomkHa BRITOTHATHCA Yepe3 OJUHAPHBIN nHTepBal 14 mpudTom, pa3mepsl OCTaBIsIEMbIX MOJIEH: JeBoe - 25
MM, TipaBoe - 15 mm, HmkHEe - 20 MM, BepxHee - 20 mm. CTpaHUIIBI JOJDKHBI OBITH IPOHYMEPOBaHbI. PaccrosiHue
MEXy Ha3BaHMEM 4YacTH pedepara WM TIaBbl U MOCIECTYIOUIMM TEKCTOM JOKHO OBITh PABHO TPEM HHTEPBAJIaAM.
®pa3bl, HaUMHAIOLIUECS C "KpacHOU" CTPOKH, MevaTarTcs ¢ ad3alHbIM OTCTYNIOM OT Hayajla CTPOKH, paBHBIM 1 cM.
[Ipy muMTHpoBaHMM HEOOXOJUMO COOJIOAATh CIEAYIOLIME NpaBHUjIa: TEKCT IMTAThl 3aKIOYAETCS B KaBBIUKU U
NPUBOAUTCS 0€3 WU3MEHEHHull, 0e3 NPOU3BOJIBHOIO COKpALEHUS LUTUPYEMOro ¢parmMeHTa (MpoIycK CIIOB,
Npe/UIOKeHNH MM ab3aleB [JOIMyCKAaeTcsl, €ClM He BieYeT MCKaXeHUs Bcero (parmenra, m oOo3Hauaercs
MHOIOTOYMEM, KOTOPOE CTAaBUTCSI Ha MECTEe MpPOIycKa) M 0e3 HCKaKeHHMsI CMBICHIA; Kakaas LuTara J0JDKHA
COIIPOBOKAATHCSl CCHUIKOM Ha HCTOYHHK, OMOnmorpaduyeckoe OMHCAHHWE KOTOPOTO MOJDKHO IPHBOAMTHCS B
COOTBETCTBHH C TpeOOBaHMAMHU OUOIHOTpaPUUECKIX CTaHAAPTOB

3. 3amuTa KypcoBO# pabOThI MPOBOAMTCS HA TEKYIITUX CEMUHApaX.

TpeboBanus Kk coaepKaHUIO:

- MaTepuall, UCIOJIb30BAHHBIN B KypCOBOM paboTe, T0JIKEH OTHOCUTCS CTPOTO K BBIOPaHHOU TEME;

- HE0OXOIMMO M3JI0)KUTh OCHOBHBIE aCMIEKThI MPOOJIEMbI HE TOJILKO TPAMOTHO, HO U B COOTBETCTBUU C TOW MM MHON
JIOTUKOM (XpOHOJIOTMUECKOM, TEeMAaTHUECKOM, COOBITUIHON U JIp.) - TIPU U3JIOKEHUU CIEAYyeT CTPYIIUpPOBaTh UAEU
Pa3HBIX aBTOPOB MO OOIIHOCTHU TOYEK 3PEHUS WU M0 HAYyYHBIM IIKOJIaM;

- KypcoBas paboTa [0JDKHA 3aKaHYMBATbCs I10/IBEJICHHEM HTOTOB IPOBEICHHOW MCCIIEOBATELCKOM pPabOTHI:
coJiepKaTh KpaTKUi aHaJn3-000CHOBAHUE NMPEUMYIIECTB TOM TOYKH 3PEHHUS IO paccMaTpUBaeMOMY BOIIPOCY, C
KOTOpO¥ BbI conmmaapHsl.

O0BeM 1 TEXHHYECKHE TPeOOBAHUS, IPEAbSABISIEMbIEC K BBIIIOJIHEHHIO KYPCOBON pabOTHI.



	Лексикология (на иностранном языке) — Рабочая программа

